






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































VII.
LA PRÉFORMANTE 1,3 DE L’IMPARFAIT.





LA PRÉFORMANTE 4, : DE L’IMPARFAIT.

M. le dr. Georg Kampffmeyer a publié un mémoire ad hoc 
sur cette particule verbale, principalement d’après mes Arabica 
III, p. 102 et ss. et V. Il dérive la particule égyptienne du sabéen 
3, dont nous ne connaissons pas la nature. Auc ontraire, nous con­
naissons bien l’emploi de ce préfixe dans tous les dialectes 
arabes, et il me semble que j’ai surabondamment prouvé qu’il 
vient originairement du verbe 3. M. Glaser, qui n’est que laïque 
en arabe, le fait venir du verbe Bu, venir, mais ce verbe a 
en arabe le sens de revenir. Il a peut-être pensé à l’éthiop. 
bâa, venir et à l’hébr. N2. Qui sait si la „conjonction” 
(Hommel) ou la „préposition” (Müller) n’est pas déjà en sabéen 
une abréviation crystallisée de U []? Il me semble tout à 
fait contraire au génie des langues sémitiques que de comparer 
la préposition 3 avec l’emploi de la préposition 3 devant l’im­
parfait. Pour moi, le préfixe en question n’est pas une pré­
position. Pour faciliter les recherches, je rapporte ici tous les 
endroits où se rencontre ce préfixe dans mes deux ouvrages ; 

cp. ici p. 110, 111. — I pers, sing.: J-X-sll 124, J_BL 203, 

vas" III 55, ba'tîk 176, böfzas 103, Jalä III 104, "4L 

III 66, —> III 73, z 227, J_3 215, bågtolak 31,

1) Die arabische Verbalpartikel b (m), Habilitationsschrift, Marburg 1900. 
Je me permets d’accentuer que dans mes textes et mes exemples arabes il 
n’y a pas de fautes d’impression. Kampffmeyer o. 1. p. 49 1. 9 d’en bas.

49
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Jol bâsll[l] 465, bidràlha 365, _.SL 275, bilhagak 

275, bidhol 188, 271, UI 275, 276, båsallim 5, 

eel III 72, ojel III 71, LaLoL III 56, L-k85 177, —Tk 

103. — II pers, s.: &-5L 146, yx 254, bätatina 176,,äl 

82, Jä.ä 258, bâtikmal 19, bätindor 175, &_4.3 178, 

zäsl 163, båtga® 310, eåsL 133, III 98, båtbittil 367, 

bâtwàhham 2 6 v. 9, =5 54, L-äkzl III 97, UsyiL 89, 

Exesl 193, bätingelib 341. — III p. s. et pl. : åsl L 220, 

z‘3u L 228, Jya b 191, —& b 503, JJ b 81, bayåhtin 

484, loi b III 33, Rä b 134, oo b III 76, (55x4 b 

385, bayinhetin 487; GLL L 278, båyinåmu 367, 

GBal 232, (1 cäl L 034 285, båyihemmil 367, —Sal 

233, bäyiheddim 112, båyisåfir 256, åLS b 185, 
wlo o O

oi b 175. Ensuite j 4 devient *, rarement prononcé bê, 

III 106, 108, exe 133. — I p. du pl.: bånbitt 314, 4 
2o >>o > oo

204, U-hi 4 179. SL 01 *2, X J++xXm ^ ce que j'em­

ploie (les mots), je le fais sortir de ma langue, Madhig. On 
observera que b ne se trouve pas une seule fois dans la dictée 
de l’esclave Sâlmîn, p. 432 et ss. Nous voyons donc que 3 
(L) existe comme verbe défini et conjugué, Arab. III, p. 105 
et ici Gloss, s. v. Du parfait L, avec chute de l’a initial, s’est 
crystallisée la particule verbale b â, aussi prononcée b â et, avec

o
1) Et —Sy es*) 275 note. M. Kampffmeyer o. 1. p. 20 a bien relevé 

l’erreur de Caussin de Perceval, qui connaissait l’arabe comme on le con­
naissait alors.
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la préformante de la troisième personne, b e y b ê. Je dis du 
parfait, car cela se déduit du fait que L; se met après 3, 31, 
qui demande toujours un parfait suivant: la bà yibân 
y i h b i s û h, si la chose perce, on l'emprisonnera ; i 1 a b â- 
tåkol minnuh kul, si tu veux en manger, mange1). La 
voyelle est ensuite raccourcie en b a, b a, b u, b i, ainsi qu’il 
ressort des exemples. Il faut cependant observer que la forme 
non raccourcie b â, b å n’est usitée que dans le Sud de l’Arabie, 
tandis que dans le Nord la forme raccourcie, faisant corps 
avec la préformante suivante, est seule connue. Elle donne au 
verbe pour la plupart un sens futur 2). Je dis pour la plupart, 
car souvent aussi, surtout dans le Nord, le verbe ainsi préfixé 
se rapporte au temps présent. Quelques-uns des passages sus­
cités en offrent des exemples 3). On sait qu’en Syrie elle indique 
aussi bien le présent que le futur. Si donc son emploi en 
Egypte ne nous permet pas d’après Spitta Gramm, p. 203 et 
M. Kampffmeyer de la ramener au verbe La, mais à une 
„préposition” qui aurait déjà existé dans la langue sabéenne 4), 
il faut dire que le dialecte d’Egypte fait en ceci bande à part. 
Il est pour moi indiscutable que cette particule verbale en 
Arabie ne peut provenir que de abâ qui, raccourci en

1) 3 se met aussi, plutôt dans le Nord, devant (5—9, (5'9, qui renfer­
ment virtuellement aussi le parfait = =*: ».

2) Et aussi, comme le futur des langues néolatines, la possibilité: J— 9 

jLà31 Xx) o>= 4 Xake, ^a famille de 'Aflyeh sera de quatre hommes, 

béd. Marha.
3) P. e. p. 103. Häda mâ bigna bil-hukm, celui-ci n'est pas satisfait 

du jugement, Hammâmî. Le célèbre poète Ahmed b. 'Ali el-Himyarî dit dans 
une qasîda:

O , odo o - . Fo — o&. -O
Du, — L &xä; & c—e «445 • >9 -aboi —MX Lo 

où —A) est bien le présent.
4) Arabica III, p. 111. Hommel, Südarab. Chrest. pp. 50, 53 (§ 79) 67 

note et Aufsätze p. 32.
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j, s’y rapporte aux deux temps, surtout dans le Nord. Elle 

aura avec le temps pris en Egypte le sens exclusif du présent, 
sans quoi la particularité égyptienne ne s’explique guère. M. 
Reinhardt, o. 1. p. 421 note, dit que son emploi est rare en 

cOmân, mais les XL, = J-Al,j, qu’il y donne en offrent de nom­
breux exemples, v. ibid. p. 425 N° XXI benlebbeso, 
bensêyebo, p. 426 b en sel 1 o 2), et M. le prof. Praeto­
rius, ZDMG XXXIV p. 228, constate aussi son existence, quoi­
que rare, dans le dialecte de Zanzibar. J’ai souvent fréquenté à 
Aden des pêcheurs et des marins de Sûr, et la préformante en 
question ne manquait pas dans leur parler.

1) Ce sont des marâgîz, souvent sur le mètre ragaz. Il faut y lire 
y abâna.

2) Ici, comme dans plusieurs autres endroits, le mètre n’est pas en ordre 
Il faut lire demmaro.



vin.
INDEX ALPHABÉTIQUE.





TABLE DES MATIÈRES, DES NOMS DE PERSONNES 
ET DE LIEUX.

A et ‘A.

“Abadân, wâdi 128, 224.
el-’Abâdil, tribu, 66, et pays des, 88.
Abattage des animaux 380 et s., 

385.
Bâ cAbbâd, 432.
cAbd Allah, âl, 114.

» » bâ cAbbâd 433, v. Bâ
'Abbâd

» » el-Haddâd 451.
» » Mizyad 461 et ss., 

III, 103.
» » b. Ahmed el-Qacâti 

126.
» » b. SAleh el-Katîr 116, 

127.
» er-Rabb el-Qasâdî 192 et s. 

âl cAbdât 236.
Abraham fait circoncire sa famille 

493.
Abû Mahrama, historien 157, 244. 

» Muhsin el-Aulaqî 55.
» ‘Obeyd 151.

Abû Omar 95 v. Salâh b. Moh.
» Seyh 235.
» Sofyân et Héraclius 493. 

cAbûd b. Sâlim, sultan de Terîm 
et de Sêûn 172. 

‘Ad, 287.
» 155, 244. 

el-cAdbî, tribu d’âl Morrah 283. 
Aden, nom d’, 89. 

» jardin de 88. 
» histoire de 157. 
» nom du golfe de 35, 548. 

‘Adem, Wâdî, 145, 179. 
‘Ådites 154, 155, 160. 
Adultère, idée y attachée III, 23. 
Agriculture du Yéman 332. 
el-Ahqâf 146, 148 et ss.
Ahmed b. ‘Ali el-Himyarî 96. 

» b.'Isâ el-Muhâgir 432,450. 

» b. Sacîd el-Wâhidî 45. 
el-Ahmedîyeh, bêt, 213. 
el-Ahmar ou Lahmar 225.
Aisselles, il faut les épiler 500.
el-Akâbira, tribu, 496 1).

1) M. Hirsch, o. 1. p. 85, a Aqâbereh et M. v. d. Berg o. 1., “Akabirah, 
mais je tiens mon renseignement de Munaçsar el-Qa'âtî lui-même.



‘Alf, bêt, 213.
‘Alî el-Habsi bâ “Alawi 451.
Alun dans la préparation de l’in­

digo 410, 417, 427.
‘Ambar, esclave, 212.
cAmd, Wadi, 120, 129. 287, 

294.
el-cAmûdî, famille de sâda, et non 

pas de masâ.ih 192, Hirsch o. 1. 
154, 155.

Âmes des Croyants sont à el- 
éâbiyeh 483.

Âmes des Infidèles, à Bîr Barhût 
483.

cÂmir, ben, 236.
‘Âmirî, tribu, 434, 444, v. d. Berg 

59, Hirsch, 219, 222.
Amour 8.
And al 120.
Ansâb (Nisâb) 114, 128, 225.
Anglais prirent le littoral de Ha- 

dramoût III, 69, 70.
Animaux dans la poésie 172, dans 

le parler 103 v. 9, 488, 489.
Anil 415.
Anneaux pour les jambes 5, 12.
Appel aux armes 126.
cAqr, défendu dans l'Islam 459.
cAqbat el-cArqûb 95.
Arabes, civilisation des, 305, 408.
Arabes, mots ayant leurs signifi­

cations classique encore chez les 
Turcs 450.

Araméen, mots d'origine ara- 
méenne 514.

Arbres, noms d'arbres imposés aux 
fils 350.

Architecture du Sud, 407, motif 
d’arch. ancien 400.

“Araf, village des Humûm 212.
Ard el-Misqâs 212.
‘Arm 233.
Armes dans le Sud 363, 364.
Art » » » 251.
el-Ascà 158.
cAsîr, pays de, 491, 492.
Aslam, fils d’el-Hâf 195.
el-Asmaci 151.
el-Asrâ 157, 158.
Assonnance 171 note.
Bâ ‘Atwah III, 60 et ss. 112.
cAtwân 112.
“Aubtânî, tribu, 434, 444, v. d.

Berg 57, M. Hirsch o. 1. écrit 
à tort, 257, Aubtàni.

Aumône aux pauvres 16, 285, 291. 
cAwad b. cAbùd Bâ éarâhîn 233.

» Bâ ‘Atwah III, 25.
» b. ‘Omar el-Qa‘Atî 1) 113 
v. 4, 123, III, 89.

‘Awâliq supérieurs 128.
el-cAydarùs, es-seyyid, 189.
el-cAyn, wâdî, 120.
cAyyàs, bin, 237, 238.
‘Azzân 144, 459.

B.

Bâ cAbbâd, âl, 432, 435.
Bâ ‘Atwah, 112III, 23,26, 60 et ss.
Bâ Gimâl 432 et ss.
Babylonie 483.
Bague, on reçoit une b. lorsqu'on 

a fini la première lecture du 
Qorân 451.

1) M. Hirsch le nomme 'And b. 'Amr, où il y a deux fautes. Personne 
ne dit Aud dans tout le Sud, où ce nom est très commun, et il paraît y être 
légendaire.
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Bahr es-Safi 128, 160. Ill, 93 note.
Bahrên 308.
Bahsanî, âl Bahsan, 434, 444, v. 

d. Berg 57. '
Baiser 109.
Bâlhâf 191, 195.
Bani Melek 113.
Barbe 498 et ss.
Barbier 493 et ss.
Bâre, titre du roi du peuple de

Lût 489.
el-Barh, village des Humùm 212.
Barhût, vraie forme de ce mot, 

483 note.
Barr cA^am, côte sômâlienne, 409, 

420.
Basît, mètre, III, 46.
âl Batât 238, v. d. Berg 57, où 

il faut lire comme ici.
Bâyût 178.
Bédouins et leur langue 155,305.

457.
Bêtes de sacrifice 459, 460.
el-Beydâ 209.
Bil-Heyr, tribu, 73.
Bin ‘Abdât, 236.
Bîr Barhût 435, 445, 483.
el-Bisr, 283.
Blé, enfoui dans la terre, 87.
Bleu, couleur du Sud, 419.
Burmân, famille de soldats, 225.
Boucher, 378.
Briques 397, 403.
Buheh, famille de soldats, 283.

âl Bureyd, famille de soldats, 283.
Bureyk (Brêk) de éabwah 282.
Burûm (Brûm) III, 69.

C.
Cadenas ruteymî 85.
Café 376, renverser la tasse offerte 

est une injure 460 note 1).
Caravane 368.
Caste d’ouvriers 281.
Castration 382.
Catrame, étymologie remarquable 

de Th Bent 91, 92.
Cavernes 149.
Châle dans la danse III, 58.
Champ, la levée de terre dans les 

221.
Chameaux dans le Sud. leurs qua- 

lités, 87.
» dans la file 368.
» en rut 368, 376, 377.
» sacrifice de, 462, 463.

Chamelier 367.
Chamois, corne de, 68, 95.
Chanson dân 231. III, 53.

» de métier 406.
» de noria 293, 326.

Chant des zawâmil 144.
» » chameliers III, 45.

Chanteur de métier III, 25.
Charrue, parties de la, 297.
Chaussure 267 et ss.
Chèque 245.
Christianisme dans le Sud 272.
Chevaux dans le Sud 461 2).

1) V. Jacob, die kulturelle Bedeutung des Islams p. 10. Le prochain 
volume contient un long article sur le cafe.

2) Ce manque de chevaux et d’habitude de les manier est aussi illustré 
par l’histoire du prince ye'manite Garîr I. 'A. A. el-Bagalî (voyez Wellhausen, 
Skizzen und Vorarbeiten IV, p. v. et 185) à qui le Prophète frotta la poi­
trine pour lui donner l’assiette à cheval.
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Cheveux rasés, gardés pour éviter 
un malheur 500.

Cheykh, sens dans le Sud 282, 
363, 432, 467, 468.

Circoncision rituelle 484, 485.
» dans le pays d’el-Qarâ 

487, 488, 500. 
» des garçons 487. 
» » filles 490, 491. 
» ancienne coutume 

arabe 493.
Clef 347, Hirsch 17.
Coiffure des anciens Arabes 499. 

» himyaritedesmodernes497.
Combat 145.
Commerce de Hadramût 244, 245, 

282.
Cornes de chamois, comme orne­

ment 95.
» » » = guerriers 68 
v. 28.

Courtier, 332, cp. Hirsch, 212. 
Cottes de mailles anciennes 83. 
»Coutume ancienne”, ce que c’est, 

500.
Couleurs, noms des, 21. C. de la 

mer 21.
Cri de combat 126.
Croix, inconnue dans le Sud 272 
Cube, motif d’architecture 400. 
Cuir, ouvrier en, 247.
Culture différente dans le Sud et 

le Nord 306, 307.
Cure-dent du Prophète 501.

D, D et D.

ed-Dâhî 231, 232
âl Dahab, tribu des Morrah, 213.
Wâdî ed-Dahab 549.

ed-Dàhir, 209
Dân, chansons commençant par 

ce mot, 231, III, 53.
Danneh, confédération de tribus, 

186, 187, 434.
Danse III, 25, 58. Hirsch 113,114.

Th Bent XIX Cent. vol. XXXVI, 
p. 430.

Bâ Dâs, 282.
Datîna 331 ou Dafîna 510. 
Dattes, dans la teinture 410,417, 
Dattiers, leur fécondation, 285,291, 
âl ed-Dawîleh, 436. 

308.
Désert, 95, 96, 223.
Deyfûr, famille de soldats, 225.
Dialectes 123, 155, 457, 458,513, 

514.
Digue de Màreb 123.
ed-Dîs 212.
DOan ou Dûcan, Wâdi 120, 193, 

III, 69.
Dofår v. Zafâr.
Doigts, noms des, 82.

» rôle qu’ils jouent dans la 
vente 332, 334.

Droit de Dieu, 16, 285, 291.
Dromadaire 87.
Dû el-Ka abât, château des lyâd, 

400.
» el-Ka beyn, idole » » 

400
» Zeyd, 66 v. 17.

Dura, Wâdî, 128.

E.
Eau, puiser, 249.
Ecole de Terîm 432 1).
Ecrire dans le Sud 251.

1) M. Hirsch 229 paraît croire que -LL. est le nom même de l’Ecole.



755

Ecrire les Sémites écrivent beau­
coup et Font toujours fait, 345.

Ecrivain, 393.
Egorgement d’un animal de bou­

cherie 381, 385.
Egorgement d’un animal de sacri­

fice 459.
Emballeur 430.
Encens, souvenir du commerce de 

F, 244, 245, 497 ').
Epilement de la moustache 500.

» des poils sur la figure 
495.

Esclaves, sont bons et de confi­
ance, 480 2).

1) Cp. Bent the Hadramut XIX Cent. Vol. XXXVI, N° 211 p. 426: also 
the carved censers, in which frankincense is burnt and handed round to the 
guests, each one of whom fumigates his garments with it before passing it on.

2) Même expérience chez Hirsch 197.
3) Une forge indigène de Congo, ressemblant à celle des Arabes, est re­

produite dans „la Geographie” du 15 oct. 1900 p. 286.
4) Huber, Journal p. 291 donne le dessin d’un bédouin qui tire avec un 

long fusil, comme on en a encore aujourd’hui, et ce dessin se trouve au milieu 
d’inscriptions protoarabes !

Euphorbia garad 284.

F.

Fécondation du dattier 285, 291, 
308.

Fer de Suède 353.
Fête de Dieu 5 v. 13, 16.
Fille, description d’une jeune f., 8, 

27, 28, 69, 70.
Forge 351, 352, 353 3).
Forgeron 34, 351.
Forteresse 407.
Folioles de dattier, leur usage 422, 

423.
Foulage des étoffes 418.
Fourneau du forgeron 353.
Fusil, noms des parties du, 219 4).
Fûwah, III, 80.

G et G.

âl 6âbir b. “Amir 179, 282, 283,
434, 444. Hirsch 240, 242, 250.

el-Gâbiyeh, où se trouvent lésâmes 
des Croyants 483.

éaubân 287.
Gaufî, chameaux, 87.
el-Gaul, 68 v. 30, 95, 96, 233 et ss.
el-Gaulân, étymologie 225.
éacdî, 434, 444.
Gebal Sîrah à Aden 157, 320.
Gêfeh, ville, 387.
Genbiyeh 363, 364.
el-Gibâl, les montagnes dans le S. 

du Yéman 73 note.
Cibleh 65 v. 6, 73.
Ôirdân, Wâdî 65 v. 10, 79.
1. ôinnî 9.
Golfe d’Aden, son nom chez les 

Indigènes, 35, 36, 548.
Golfes de la côte 15.
Grecs dans le Sud 93.
Grottes dans le Sud 149, comme 

habitations 159.
Guerre III, 75.
el-Gühî, tribu, 97, v. d. Berg 58.
el-Gumênî, bêt, tribu des Humûm 

213.

H, H et H. 
• w

el-Habbânî, poète de Hd 133
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el-Habeynaq 152, 154.
Habitants, anciens h. du Sud 282.
Hâdeh, village, 462, 463.
Hadram, Wadi, 67 v. 22, 89,549.
Hadramût, étymologie du nom, 89, 

90, 91.
» et Hadramôt 90, 389.
» = W. el-Ahgâf 146 et

ss., 155, 159.
» commerçants de, 245.
» savants de, 451.

el-Hàf 195.
Hagar Hâdeh 462.
Hâgil 143.
Halabi 114, 129. III, 94. v. d. Berg, 

55.
Hâlid, prophète des Abs 153.

Welî 464.
Bù Hamad 214.
Hamdan 237, v. 4.
Hamdanites 153.
el-Hâmî 211.
Hammam, tribu 488.
Hangar et genbîyeli 363, 364.
el-Hansâ, poétesse, 98.
Haqqât ou Huqqàt, mont, à Aden 

1571.15.
el-Haqîf 152.
el-Hasà 283.
Hasâïs el-cArabîyeh par I. Ginnî 

198.
Hasâmir, 287. Hirsch 193.
Hâsid 464.
âl bin Hâzib 222.
el-Hazm 173.
Héraclius et Abû Sofyân 493.
Hidâ, chant, origine III, 54 1). 
el-Higâz, langue de, 155, 306.
Himyarite, parlé au Ve siècle 151.

Hodeyl, langue des, 155, 388 note.
Hor Imrân 195.
el-Horeybah (el-Horêbeh, el-Hrê- 

beh) 45, 192, 193.
Hôtelleries dans le Sud, 334, 335.
Hûd, prophète de Dieu, 154,159, 

432 et ss., 441.
» tombeau de, 151. 152.
» peuple de, 152.

el-Humùm, tribus, 60, 212, 434, 
444.

Husn b. cAyyâs, 237 v. 2, 238. 
» » cIbdât 233.
» el-Rurâb 196, 507.
» es-Sudâc 175, 211.

Huyûd ou Hiyûd el-Qâïmeh 120.

I et ‘I.

àl Ibdât 236. v. d. Berg 58.
Ibn el-Haf 195.

» el-Mogâ wir 483.
» el-wézîr 68 v. 32.

Idole des lyâd 400.
Imâm de Sanacâ 14.
‘Imrân 195.
Imrul-Qeys et l’empéreur de By­

zance 486, 487.
Indes, relations avec les 246.
Indigo, récolte de 1’ 419.

» sa préparation 415.
Indigotier, arbuste 419. Hirsch 221.
Indigoterie 408.
Industrie 422, 430.
Inspiration du poète par une gin- 

nîyeh 174, 218.
Inscriptions 83, 306, 476 (cp. 

Hirsch 43) 507.
Instruments de labourage 285 

291, 298.

1) Voyez TA X, p. 134 s. v- (53 (3.



757

Ioßopirc 281 et ss.
Ismâ’el, sa circoncision, 493.
Iyâd 400.

J.

Jaune, couleur 1), son emploi, 65 
v. 11, 70 v. 11, 78, 80.

Joseph 9.
Joueur de luth III, 26.
Jourdain, étymologie, 512 note.
Juifs dans le Sud 273, incirconcis 

avant Abraham 493.
Jujubier 344.
Jument, saillir la j 125.
Juron 62, 63.

K.

Bâ Kadam, famille de soldats, 225.
Kane 196.
el-Katîb el-Ahmar 152, 435.
àl Katîr 116, 236 note, 434, 444

(Katîrf), III, 24.
el-Kaur, 35.
Bâ Kâzim 331, 497.
âl Kuradî, famille de soldats, 225.
Kurbî, sing, de Kràb, tribu, 434, 

444, 488.

L.

Laboureur 284, 298 et s.
Lahig 88, 89.
Lane, son dictionnaire, 78 note.
Langue, différence entre celle du

Sud et celle du Nord 
20, 304.

Langue, au commencement de 
l’Islâm 42, 43.

» populaire 144.
» arabe 456, 457.

Las’ 158.
Légende de Hûd 483.
Lettres, comment on les a peut- 

être poinçonnées 251.
Leyla el-Abyalîyeh 98.
Licences poétiques dérivent de la 

langue parlée 42, 43, 106.
Littoral de Hd, comment les An­

glais le prirent III, 68.
Livre, son origine 344, 345.
Lloyd allemand, comp. de navigat. 

420.
Loqmân, son tombeau 152.
Luth, nom et histoire, III, 29 et ss.

» article du 1 prof. Land sur 
le, III, 112 et ss.

M.

Ma’arrî 187 note, 434, 444. M.
Hirsch, Ind. s. v. écrit Mâ'iri.

Maçon 394 et ss.
Magasin ou dépôt souterrain pour 

le blé 87. 
el-Maharrah 120.
Mahra, 87, 160, 195, 434, 444.

» langue des 172.
» chameaux des 87.

Maison, description d’une 398 et ss.
» construction » 394etss.

1) Elle joue aussi un rôle important à Samoa. Les enfants nouveaunés y 
sont enduits d’une couleur préparée de Curcuma longa, dissoute dans de 
l’huile de coco. Cela pour affaiblir l’impression désagréable du teint blanc. 
Globus LXXVIII N. 13 p. 209,1.
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Maison, de Hadramoût 407.
Malek, Béni, 5 v. 10.
Manâhil 187. v. d. Berg 61.
Mansûr b. Râlib b. Muhsin, sultan 

de Sêùn 238.
Manteau, châle, plaide 10, 11.
Maquillage des femmes 41, 79,80.
Margûzah 143, 154. III, 43 et ss.
Marib 123.
Marrân, Wâdî, 35, 548.
Maryamah 282.
Masâïh 99, 282, 363. V. Cheykh.
Mashad Saleh 484.
el-Masîleh 549.
Maskat 465. Ill, 58.
Mauvais œil 48 v. 16.
Mayfa’ah, Wâdî 282.
Médecin 135.
Mekka pèlerinage, locution, 194.
Menuisier 337, 351 et s.
Mesure, on tape la m. avec les pieds 

en chantant les mara^iz III, 45.
Métier 281. Voyez Goldz. Globus 

LXVI N. 13 1).
Mètre des chants populaires 218.

III, 45, 46. Le zihâf y est rare 
106, 214.

Miel de Girdân 70 v. 10, 79.
el-Miâqâs, territoire d’el-Humûm 

212 2).
Mîh, ville, 238.
Minhâli 434, 444.
Miracles 191.
Bû Mo'Aib Yahyâ b. ‘Omar, poète, 

4, 25, 37.

Mohammed el-Haddâd, seyyid 
d’Ansâb 225.

el-Mohâ 106, ainsi toujours avec 
l’article.

Momie, poudre de, remède, III, 58.
Monture de l’hôte est teinte de 

sang 461.
Mortier 397.
Moustache 494 et ss., 497 et ss., 

499, 501.
Muhsin, un des sultans des Wâhidî 

459. Arabica V, p. 180.
Abû Muhsin el-cAulaqî 212.
el-Muhassas d’Ibn Sîda, extrait de 

cet ouvrage, 298.
el-Mukallâ ou el-Mokallâ 133,148, 

149, 158, 17.4, 191, 193, 244, 
420 note, 513. III, 22, 57. 

el-Mukallâ autre nom d’ 158 note, 
âl Murrah 283.
Muse populaire 105, 106.

N.

Nabtî, poésie bédouine dans le Nord 
305.

Nagrân 282.
Nahd ou Nehd, tribus, 468 et le 

relatif
Nahdî 434, 444. Hirsch 166.
Nâsir b. “Omar Bâ cAtwah 112, 

148 note. III, 25, 27, 69, 71 3).
Nâsir b. ‘Omar b. cAwad b. Zeydân 

et-Tamîmî 144, 148 et note, 
171, 189 4).

1) „Die Handwerker bei den Arabern”.
2) Cp. Glaser, die Abessinier p. 186 et mon Arabica V, p. 249.
3) Voyez Hirsch 187 et 294, où le texte de la qasîda est très fautif.
4) Nous avons donc ici des spécimens de la muse des plus célèbres Bâ 

'Atwah de Hd.
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Nebî Allah Sâleh 436.
Negd 32; dialecte de 155.
Negrân 156.
Nil 409 et ss. Nîla 419.
Nolis, étymologie 93.
Noms d’arbres imposés aux fils 350.
Nomades, tribus dans le Sud 282 

note.
en-Nuqrah 436.
Ba Nauwàs 160.
» Nûwâs, endroit 71 v. 29, 95.

O et ‘o.

‘Ôbtânî v. 'Aubtünî.
Odeur donne des maladies, même 

la mort 383 note.
c0mân 155. Chameaux de ‘O. 87.
‘Omar, bêt, tribu des Humûm 213.
Omar, naqîb d'el-Mokallâ 127.

‘Omar b. Mob. I. Said Ba cAtwah 
III, 24, 25.

» b. cAwad 189.
» b. Salâh b. Moh. el-Qasâdî

192, 193. III, 68.
» b. Sali m el-cAmùdî 189,192.

âl Omar bâ Omar 174.
Oncle maternel 68 v. 31, 98. 

» maudire 1’, 98.
Ongles, il faut les couper 500. 
Oreilles de la fille, percées 490. 
Ornement à,gradins 400 note.
Orthographe dans le Sud 246.
Ouvrier, son nom et sa position 

74, 75.

P.

Pagne 262, 263.
Palmier 84, 85.

» nain, ce qu’on en fabrique 
430.

Paradis, à Aden 88, 89.

Parfumer la tête 497.
Pâturages communs 224. 
Paysan 290, 291.
Peaux, tannage et commerce 281.
Pédérastie 327, 328.
Périégétique, poésie, 73, 74.
Peindre la figure 41, 79, 80.
Pèlerinage 459, 460.
Périple 159.
Pierre de Hâdeh 463.
Pierres, on y sacrifie 462.
»Planche gardée”, -ei.s* —S, 

345.
Prélude de la chanson 231, III, 53.
Prépuce 488, 492.

» rabattu lorsqu’on est né 
par un clair de lune 487.

Prononciation dans le Sud 190.
» bédouine parfois en­

registrée d. les diet. 424.
Prostitution 173.
Poésie populaire 144, III, 23.

» classique 391 note.
Poète inspiré par une éennîyeh 

174, 218.
» verve du, 148.
» de profession III, 45.
» engueuleurs de Hd 26. III, 23.

Poignards 28, 29.
Poitrine d’une fille 29.
Population ancienne 160.
Poudre, fabrication de la, 222.

» qualités de la, 164. 
Pudenda, il faut les raser, 500. 
Puiseur d’eau 329.
Puits 292, 294, 329, 330, 331.

Q.

el-Qa'âtî ou el-Qa'êtî 246; 126, 
133, 144, 145, 174, 175, 212,’ 
243. III, 68, 69, 97.
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el-Qa âtî, ses soldats, 14.
el-Qa tah, nom de toute la famillJe.

III, 24.
Qabbùs ou Qambùs. III, 113. Hirsch 

32, 114.
Qahtân 56 v. 5, 58 1).
Qane 196.
Qânûn III, 21.
âl bâ Qarmûs, clan d’el-Rurfah 

161.
el-Qarn 212.
âl Qasâd III, 68 (M. Hirsch Kesâdi, 

d’après v. d. Berg 56!)
Qasam, chef-lieu des Dannah 187 

note.
Qatabânites 281.
el-Qërâ, paysd’, 159,160, 497 689.
Qësâcir 212 (Hirsch: Kosai'ar, 

d’après v. d. Berg 591) 
el-Qezeh 237, 238.
el-Qirzâh, bêt des Ilumûm 213. 

v. d. Berg 58. Qurzî ou Qirzî 
434, 444.

Qoda'ah 34, 195.
Qorân, appelé Qâmûs el-foqarâ 22. 

» voyellement du, 457.
Qoss I. Sâldah 454.
Qutmî 434, 444.

R et R.

Rabâba III, 25. Rabâb III, 21,113.
Ragaz, mètre, 106, 144, 202. III, 

43 et ss.
Rahyah, wâdî, 432.

Bû Râlib 113 v. 4, 123, v. Awad 
b. “Omar.

Raser 494 et ss., 497, 500. 
âl Râsid, tribu des Morrah, 283. 
Râwiq 179. 
el-Rel ou el-Rayl, 208, 211. 
Rel bâ Wazîr 99, 175.
Reliures du Yéman 284.
Repas, noms des, 375.
Er-Reydah 68 v. 31, 97 = 
Reydat el-6ùhîyîn 97. Hirsch 259.

» es-Sêcar 431.
Riyâm, inscription de, 507.
Rub el-Halî 305, 457, 488.
Rumdân, 238.
Rurâb, bêt, des Humûm 213. 
el-Ruraf, ville, 100,129,145,161, 

189, 192. 
el-Rurfah, ville, 68 v. 34, 73,100, 

145, 235, 432, 435.
âl Ruteym 85.
Ruwèleh 56 v. 4.

S, S et S.

es-Ôacâmileh, bêt des Humûm 213.
Sabwah 282.
eé-éabwânî ou es-éebwânî, espèce 

de danse, décrite III, 57. Hirsch 
31, 32, 37, 114 et passim. 

Sacrifice 459.
» de satisfaction 460.
» , on ne mange pas de sa 

propre ‘aqîrah 434, 464.
Sâdah, sJL—w, portent rarement 

des armes, 363.

1) M. Hirsch écrit Kahtân, p. 12, et il confond souvent les lettres q et k. 
Dans la préface de son livre, il dit p. X qu’il „croit rendre la majeure partie 
des noms géographiques avec une correction jusqu’à présent inconnue”. Le 
fait est que chez lui bien peu de noms sont corrects, mais le courageux 
voyageur n’est pas arabisant, et nous devons passer sur ces petites inexactitudes.
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Sa’dah, pays de tanneurs, 284.
BA éâdî 216.
Sadûs 407.
Safran p. se peindre 79 ; v.s.v. jaune.
Sah ‘Omar 68 v. 32, 179. 
éahbalî 434, 444.
Sahbân 1. Wail 454.
es-Sahîl 183.

éâhit = oLi,ö 145.
Sacîd, bêt des Humûm 213.
al Sacîd, Sa’îdî 434, 444; v. d.

Berg 59.
Saint Nilus 326.
Salâh b. Moh. b. ‘Abd er-Rabb 

el-Qasâdî 95, 192. III, 68.
Sâleh le prophète 436, 446, 484.
Bâ Sâleh, bêt des Humûm 213.
Sâlim b. Hêmed, célèbre poète 

populaire, 207, 208.
» b. ‘Omar bil-Her 64.

Saluer dans le Sud 109.
Samacûn, nom d’eé-Sihr 156, 157.

» Wâdî 157. Hirsch a, p. 
27, W. Samcûn.

Sanctuaire 159, 464.
Sang, teindre le cheval de l’hôte 

avec le, 461.
éarh, espèce de danse avec chant 

231. III, 43, 54 et ss.
Sarîc, mètre 73. III, 46 et note.
Béni Sarmad 65 v. 7.
éarmah, ville des Humûm 212. 
eà-éarmân 66 v. 16.
es-Saut 212.
es-Sawâhil, côte de l’Afrique orien­

tale 16.

Savants de Hd 451.
Savon 428.
Scander le vers 205 et s.
Sêcar 434 et note, 488 ’). Chameau 

des S, 87.
Secrétaire 395.
Sêhût, Seyhut et Seyhaut, 91, 436, 

549.
Sêl, torrent 121.
Selilah 549.
Selle et bât 94.
Sémasiologie arabe 429.
Semer, manière de, 297.
es-Sêq, ville des Humûm 212.
Serpents 137.
Serrurier 85.
Serrure ruteymî 65 v. 13, 85.
Sêûn ou Seyûn 58, 90, 238, 282, 

451.
éibâm 159. Mauvais caractère des 

habitants 483.
eé-éihr ou es-éehr 58, 113 v. 5, 

148, 155, 157, 158, 212, 
238, 497 note. III, 68. 

» » ses différents noms 155. 
es-Simâh 468, 469. v. d. Berg 61. 
Sindâd, château des lyâd 400 note. 
Sirwâh, inscription de 224, 225. 
Sodom, titre du roi de, 489, 490. 
Sohâr 155.
Soldats, famille de, chez le sultan 

des Awâliq 224.
Solfatare de Bîr Barhût 445 et ss. 
Sômâl, 420 aussi prononcé sômâl. 
Soudan, étymologie de ce nom 23. 
Soufflet de forgeron 354.

1) Sê'ar ou Sey'ar est la vraie forme, ainsi qu’il ressort des nombreuses 
poésies populaires que je possède. V. Maqrizî, de Valle Hadhramout, éd. 
Noskowijj, p. 19.

50
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Subêh, Beni, 87 1).
e?-Sudâc 175, 211.
Sufeynah 462.
eå-éugrah 459.
éuheyr, prononcé Sher, dim. de

éihr, et sans l’article, 113 v. 5, 
174, III, 69.

âuhûh, Wâdî, 68 v. 33, 99.
Sultan, prononcé toujours sultan 

127.
» titre ancien 127, 128.
» er-Rûm 214.

Sûr en “Omân 465.
Sureymî, famille de soldats, 225.
Suwarqîyeh 462.
es-Suweyr 169, 549.
Syphilis, 105, 106.

T, T et T.

Tabac 208.
Taubân 212.
Ta^inî 187 note. 434, 444.
Tambour III, 113.
Tamîm 187, 434, 444; langue des

T. 298, 299.
Tanneur 281.
Tannerie 283.
et-Taqlên 113 v. 7.
et-Târibah 282, 549.
Tatouage des femmes 41, 79, 80.
Taulin, Gebal, 464.
Tawâhi = Steamer Point d’Aden 

435.
Tente de poil de chameau 159.
Teinture 410, 417.

Teinturier 417 et ss.
Terîm 175, 185, 432.
Terre, différentes espèces de, 403.
Terres démaniales de W. ‘Abadân 

224.
Tî^ân Mulûk Himyar par I. Hiéâm

151, 152.
Travail manuel chez les anciens

Arabes. III, 74.
Trésors trouvés dans la terre 287, 

294.
Troglodites 160.
Trône du Créateur 343.
Tombeau de llûd 432 et ss., 441.
Torrent 121, 221.

» d'el-Maharrah 120.
et-Tuhm 68, v. 28, 95, 186.
Tumbâk 212.

U et CU.
‘Usas 68 v. 29, 95.
Ustensiles de labourage 285, 298 

et s.
Usure, 243.

v et W.
Wâdî el-Ahgâf 146.

» Hadram 67 v. 22, 89, 549.
Wahb I. Munabbih 151.
Variantes dans les poésies 391 et 

note.
Wars, Memecylon tinctorium, 79.
Bâ Wazîr 99.
Vents, noms des, 31.
Vente, comment on y procède, 332, 

334, 372.

1) C’est véritablement Sabah, car le relat. est Sbahî, et on appelle tonte 
la tribu âl Sabâh. A présent on dit généralement Sübêhi, le croyant être

un diminutif, comme —Ô Diyêb = Diyâb, mais à est devenu ê.
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Vente, sous le châle 332, 336. 
» de la manche 336.

Vert = noir 35.
Vêtements, noms des, 7 v. 5 et 6, 

10 et ss., 40, 262.
Viande, comment on la vend, 380, 

381, 390.
Victime, partage de la viande de 

la 3252, 390.
Virginité 327 note; cp. Arabica

I, p. 83 >).
Voile du visage 61.
Wrede au Bahr es-Sâfî 160.

Y.

YAfi, tribu 5 v. 10. III, 68.
Yahya b. “Omar 4, 25, 37, v. Bû 

Mogib.
Yalla! 198.
Yaubân ou Yàbân, caste de mar­

chands de peaux 281.

Yémâmah 407.
Yéman était le nom de toute 

l’Arabie du Sud 154,155.
» respecté du Prophète 455. 
» a donné des mots et des 

locutions à l'arabe classique 454.
Bin Yémân 2), ou bin Yémânî, 

tribu, 187, 434. 444.
Bin Yémân, patronymique de la 

tribu, 434.
Yobâb 282.
Yobarites 281 et ss.
Yùsuf 23.

Z et Z.

Zâmil, espèce de chant de marche 
143, et ss., 459.

Zâyideh 66, v. 18.
Zebîd 409.
âl bin Zeydân 145, 161, 180.
Zatâr, à present Dofâr 3), 155,481.

1) Ce que j’y dis s’applique dans toute sa rigueur à tout l’Orient.
2) M. Hirsch écrit p. 252 „Yemeni (4+4)", tandis que M. v. d. Berg a 

correctement p. 61 bin Yamâni, mais cela ne l’empêche pas d’écrire sur sa 
carte Ghail bin Yomain, ce qui est le U.+2 g: J-È de seyyid “Otmân.

3) Maqrîzî, de Valle p. 29, dit expressément qu’on doit prononcer Zofâr.





IX.

ADDITIONS ET CORRECTIONS.





ADDITIONS ET CORRECTIONS.

La première moitié de cet ouvrage est déparée par des 
fautes d’impression, ce dont je suis moi-même désolé. Mais 
lorsque je confesse que j’ai dû lire les épreuves dans des 
circonstances fort tristes pour moi, en veillant, pendant des 
mois, à côté d’une mère malade que je viens de perdre, j’espère 
qu’on les excusera. Ayant la vue très basse, je suis a priori 
un mauvais correcteur. Les textes arabes ne contiennent d’au­
tres fautes que celles qui sont relevées ci-après.

Page XVI 1. 9 lisez: er-Rassâs.
2 „ La chansonnette d’adieu n’est pas exclu­

sivement hadramite. Je la publie ici parce 
qu’elle me rappelle tant de souvenirs agréables 
qui me lient à mon vieil ami M. I. Goldziher, 
souvenirs d’Orient et souvenirs d’Europe.

6 1. 11 lisez: — .77

27 

»

22

8 1. 9 „ espérant vaut mieux.
11 1. 10 ,, particulier.
17 1. 14 Le Qorân XII 17 explique cette locution:

o>3 U de o-xÄ4 öl,.

„ 18 1. 1 lisez ; i'être fini.
„ 20 1. 21 „ expliquée.
„ 28 1. 2 „ affilés.
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Page 28 1. 4 d’en bas, lisez : j533.
„ 29 1. 5 lisez : affilé.
,, 36 1. 14 „ -5 Jx. Voyez aussi D. H. Müller, Süd- 

arab. Alterthümer des Hofmuseums p. 13 dont 
le raisonnement est justement infirmé par ce 

))

32

»)

» 

»

»

» 

»

»

3

»

»

3

39

:

»

»

»

33 

n

» 

n

»

passage: v. Gloss, s. v. Jy.
41 1. 4 d’en bas, lisez: sac de peau au lieu loutre.
46 1. 11 lisez: QS).
60 1. 5 „ dabdôbuh.

o

68 1. 12 „ -äs.
,, 1. 17 „ abtâleh.
71 1. 13 „ nolis.
73 1. 7 et 19 lisez : el-Rurfah.
76 1. 4 d’en bas, lisez: veut.
78 1. 13 lisez: l’horizon.
86 1. 7 „ grelots.
„ 1. 9 „ silencieux.
„ 1. 8 d’en bas, lisez ; concassé.
91 1. 5 „ „ „ Sêhaut.
93 1. 9 lisez: les Sabéo-Himyarites.
95 1. 6 „ Je,).
97 1. 2 „ voyez pour la traduction le Gloss, s. v.

111 1. 2 d’en bas, lisez: Résurrection.
116 1. 2 lisez : approché.
117 1. 16 „ bl.
127 1. 8 d’en bas, lisez: sultan.
137 1. 7 lisez : poisson.
156 1. 15 „ C-->.
157 1. 3 „ réminiscence.

» 1. 15 , —A-LLS. Huqqât est le nom de la
montagne qui est vis à vis de Geb al S Ira h
à Aden. „Le joli h an” fut construit par Abû
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Page 158

„ 159 
,, 167 
„ 173 
„ 192 
„ 201 
» 202

„ 203

„ 215

„ 222 
„ 224 
„ 225 
„ 227 
„ 233 
., 234 
„ 239 
„ 246 
„ 247 
„ 253 
„ 258
» 259

„ 264 
„ 272 
„ 275

Amr Otmân ez-Zingîlî en 573 ou en 574 a. 
H., selon Abû Mahrama, Hist. d’Aden. 

note 1 Sur le nom x-A-SU d’el-Mokallâ, voyez 

Gloss, s. v. J.

1. 6 d’en bas lisez : § 32.
1. 10 lisez: équivalent.
1. 4 d’en bas lisez: litgaîlâbah.
1. 16 lisez: Sâda au lieu de Cheykhs.
1. 13 „ u-S ,9,
1. 11 „ p. 76 et s.

1. 7 „ clou.

1. 9 d’en bas lisez : hébreu, de même que p. 253 9 
et p. 266,12. Les renvois 1. 4 et 9 sont à biffer.

1. 7 lisez : sasse.
1. 17 „ cAbadân.
I. 15 „ difficile au lieu d’inadmissible.
1. 11 „ la traduction.
1. 1 La citation se rapporte à Le et n’y a que faire.
1. 8 lisez: hâyetên.
1. 11 „ p. 155.
note , Rivista.

1. 3 „ prononcée.
1. 20 „ une forme au lieu d’un aspect.
1. 13 „ conjonctions.
1. 11 Ce n’est pas tout à fait „un non-sens”, car 

„but” est ici explicatif, mais cet adverbe prête 
en tout cas à l’équivoque ici.

1. 8 d’en bas lisez : LIV.
1. 15 lisez: (SUS.
1. 9 , m’as.

»
»

1.
1.

16
8

>>

>)

ma au lieu de min.
connu.279
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Page 284 1. 3 J’aurais dû écrire yicakkinûnu, car c’est 
ce verbe que j’explique, mais comme on 

se servait aussi de son synonyme AXs, c’est 
par inadvertance que cette forme s’est glissée 
dans le texte.

» 285 1. 7 et 18 lisez: serîm.

„ 288 1. 7 ajoutez xLial,.

» „ dern. „ Leale LLiali G—44.
» 293 1. 11 La traduction serait plus littérale ainsi: Si 

cela te suffit (c’est bien), si non etc.
„ 304 1. 3 lisez: à l’ouest.
» 305 1. 10 „ sémasiologique.
„ 316 1. 11 „ makânak.
» 317 1. 7 d’en bas lisez: wh et 0>.
» 320 1. 4 lisez : Stace.
» 346 1. 14 „ 3l».
» 354 1. 3 d’en bas, lisez: en-nît = —SI, v. Gloss, s.v.
„ 355 1. 9, 10, 11 lisez: idân.
» 356 1. 4 d’en bas lisez : : au lieu de 0.

» 371 dern. lisez: PS.
» 382 „ Après la fin de la traduction, ajoutez : 

Il est illicite (de manger la viande d’un animal) 
qui meurt sans être égorgé ou bien s'il est 
égorgé d'une façon non rituelle.

» 383 1. 11 lisez: muzâkim.

„ 385 1. 3 „ xal> et Uals.

„ 389 1. 5 lisez : “b.
» » 1. 5 d’en bas lisez : l’ai.
» 395 1. 5 „ „ „ ubacâd.
» 397 1. 12 lisez : briques.
» 409 1. 11 d’en bas lisez: debës.
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Page 411 1

„ 413 1

„ 444 1

„ 449 1
„ 450 1

,, 454 ]

„ 455 1.

. 11 lisez: tigribeh.

• 4 „ .

. 19 „ se rassemble.

. 3 „ Les renvois doivent être corrigés.

. 5 „ et ss.
> »

. 6 „ D. Le texte porte 3J-x, Lo, et c’est
» w

ÜR) Lo) que j’explique, mais c’est au fond la 
même expression. On dit du reste aussi am ma 
bacduh. On objectera peut-être à mon argu­

mentation qu’après La le substantif de la pro­
position nominale est au nominatif, et que par 

conséquent Ox; doit aussi être un nominatif. 

Mais cela n’est pas juste, car après Lal peut 
suivre toute espèce d’expressions, même à 
l’accusatif, ainsi que l’a bien prouvé M. Rec­
kendorf dans son excellent ouvrage „die synt.

Verhält.” pp, 309 et 793 et s. Qu==sA-=; 
n’est donc pas impossible. Nous avons p. e. cette 

phrase +*el X 33 La, quant à présent, 
je ne les aide pas, Tab. I 2101. L’omission 
du complément n’est du reste pas rare dans 
la langue classique, voyez Fleischer Kl. Schrif­

ten I p. 620/1. Kâmil 665 1.17 : El =36 x. 
Si l’on n’accepte pas ma manière de voir, il 

» >
faut bien trouver à expliquer —59,05 (.

etc. qui me paraissent contraires à une règle 
fondamentale de la grammaire arabe.

, 14 lisez: le premier.



772

Page 457 1. 4 d’en bas lisez: du “Asîr.
„ 478 1. 16 où il faut lire J-VI--1-L. Celui 

qui aime à schématiser à sa convenance, 
voudra peut-être scander ------- 
et l’appeler basît. Mais d’abord le zihâf est 
extrêmement rare dans les mètres populaires du 
Sud 1), et puis mes Arabes ne scandèrent pas 
ainsi. Je ne dis pas que le basît soit ici abso­
lument exclu, cependant je crois devoir suivre 
les indigènes, qui savent mieux.

„ 496 1, 6 d’en bas. Le passage cité se trouve Tab. I 
p. 1981.

o -
„ 524 1. 12 lisez: —,0.
„ 534 Sur la ville de h.L, voyez aussi el-Kutubî 

II p. 40 et ss. (LL GLe).
, 552 Ajoutez après ~D:

o -
J-MP- — J-+D, n. gen. petites pierres, cail­
loux v. s. z. 

0)> o o 
„ 564 1. 2 d’en bas lisez : (555 ou (35.

„ 583 1. 6 „ „ Ecliptique.
„ 623 1. 5 lisez : prosthétique.
,, 639 1. 12 „ dmd (comm, de M. Hommel). 
„ 643 1. 16 „ rencontre.
„ 664 1. 9 d’en bas lisez : fatiguant.
„ 696 1. 3 „ ,, „ clair.

1) Et même dans le Nord. Je suis à priori sûr qu’une poésie vraiement 
bédouine ou il y a des zihâf n’est pas bien transmise.
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